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2الترجمة و اشكالاتها 

:لثانياالدرس 



أهمية الترجمة في تطوير البحث العلمي

منكانتلترجمةاانالامموالشعوبمنالعديدعندوالفكريةوالثقافيةالتاريخيةالدراساتاثبتتلقد

الامموالشعوبمعلتواصلهاجسراشكلتوبلازدهارهاووتطورهاتقدمهافيالرئيسيةالاسباب

.الاخرى

انتقالالمجفتحتحيثالعلميالتطورروافدمنرافداالعلميةمسيرتهاعبرالترجمةشكلتلقد

نقلفيبالشعوتعتمدهاالتيالفعالةالوسيلةوالوعاءهيفالترجمة،مختلفةثقافاتمنالعلوم

.البعضبعضهامنوالاستفادةالمعارفوالعلوم

ماالشعوبمتتقاسحيثتكامليامعرفياحواراللشعوبيضمنالذيالمشتركالقاسمالترجمةتعداذ

ارتحلتوحلتوكانتاينماجمعاءللإنسانيةخدمةحضارياوفكرياوعلمياتنتجه



سليم يحمي كيف نؤسس لفعل ترجماني تأسيسا علميا يضمن تنقل علمي-

ا على ويصون الانتاج العلمي من الانحراف و التشوه الذي قد يؤثر سلب

سنة ؟ سلامة المعرفة ذاتها و على سلامة الاستفادة منها استفادة علمية ح

:اهمهامنلعلوالتساؤلاتمنعددعنالاجابةالدراسةهذهفيسنحاولالمنطلقهذامنو

كيف  تستفيد الشعوب من الترجمة في نقل العلوم؟-

لترجمة؟كيف تتفاعل المعارف المختلفة مع بعضها البعض عن طريق ا-

إلى اي مدى تساهم الترجمة في تطوير البحث العلمي ؟-



عبرترجمةاللعبتهالذيالرياديللدورالتنكرالاحوالمنحالبأييمكنلاانهفكرةمنسننطلق

إلىتواقعهبطبالانسانانذلك"البشريةابناءبينالمعارفوالعلومنقلفيالطويلتاريخها

استترامكشفوالمعرفةمنالمزيدطلبفييلحالعقلوالكوناسراراكتناهوالمجهولارتياد

توصلتامعلىالاطلاعفيرغبتهفيتزيدالمعرفةمنالمزيدفيالانسانفرغبة"حجابوراء

لتتوصماجعلوالحضاريالركبلمواصلةوالمعرفيرصيدهلإثراءالمجاورةالشعوباليه

لعلمياوفكرهحضارتهبناءعليهايواصللبنةواكتشافاتوتطوراتعلوممنالشعوبإليه

روائعلنقلوأداةالأفرادبينوللتكاملللتواصلوسيلة"باعتبارهاالترجمةعلىذلكفيمعتمدا

هذاعلىلدليوخير"الآخرالبعضإلىبعضهامنالمختلفةالشعوبوثقافاتالانسانيالفكر

فقدتطويرهوالعلمتوسيعفيالترجمةلعبتهالذيوالدوروالمزدهرالحافلالعلميالعربتاريخ

إلىرقتط«يعلمونلاوالذينيعلمونالذينيستويهل»الكريمةالآيةالمسلمونالعربسمع"

عناءنهعيحدهّمولامشقةالطلبعنتقعدهملاالعلمطلبإلىفخفوّاقلوبهمفيوتقرآذانهم

«اللحّدإلىالمهدمنالعلماطلبوا»طالأوقصركلهالعمر«علمازدنيربيوقل»مرددين

وسيلتهمةوالترجممطلبهمالمعرفةفكانت«الصينفيولوالعلماطلبوا»بعدأوالمطلبوقرب

"ألمعرفةهذهنقلفي



المعرفيتكاملالومبدأوالعطاءالأخذبمبدأوآمنوابغيرهمالاحتكاكعنيتوقفواولمسعيهمفييقصروافلم

و'طعتاستاينماوامكانكقدرمعارفكزدوتعلم'للجميعالشعارصارالحياةحقولمنحقلكلففي"

رفمعامنوجدواماعلىالعرباقبل،واجبهاتؤديوحقهاتعرفمطمئنةهادئةنفوسوثابثةباقدام

صينالوفارسوالهندبحضاراتاحتكاكهمفيهموتفاعلهمفيهرؤواماو،جهدهمقدرمنهافاغترفوا

انواكماكللكنو،الاسكندريةاوالاغريقحضاراتمنمتناثرةقطعاالاخروالحينبينيصادفون

الىمشوقهفازدادالعلمحلاوةذاقوالقدغلتهميشفيلاكانالعظيمةالحضاراتتلكاثارمنيجدونه

عنالكشفطرقمنالتاريخفيفريدنوعبداوبديلاالبحثوالعلمبغيريرضونيعودوالموالبحث

.الترجمةوالنقلطريقهووالا"الطائلةالاموالوالبعثاتلهخصصتالمعرفةكنوز



ربالععجزعلىيدلّ لاالمجاورةالشعوبمنغيرهمعلومعلىالاطلاعفيالعربرغبةإنّ 

حياةفيمالعلبأهميةالكاملووعيهمالتامإدراكهمعنينمّ بلعربيةعلوموانعدامغيابأوالعلمي

التيلومالعكتبمنكبيرةمجموعةوابتكاراترجمةبالعلومالأشغالحصيلةمنكان"والشعوب

يكنملالنقلأنالصددهذافيالإشارةوتجدر،"والمولدةالمترجمةالمصطلحاتمنوفرةضمت

العلوممنفتغرفتئتماالتيالمجاورةالشعوبلغاتإلىمنهاأيضاكانبلفحسبالعربيةإلى

التفصيلمعرضفيلسنا"الأفذاذالعلماءأبنائهاانجازاتمنواستفادتمعارفهاوثراءالعربية

.والعلومالحضارةختاريكتبفيمبثوبفذلكالإنسانيةالثقافةبهأثرواوماللعلمالعربقدمّهفيما

تراثنامادةلأننحنبهنعتز.المستشرقينمنالمنصفونبهويقرّ الأصدقاءقبلالأعداءبهويشهد

الطبيعةوفهمالمجهوللكشفالرائعالبشريالجهدصفحاتمننيرةصفحةيؤلفالذيالعلمي

فروعمنفرعكلّ فيللعربكانالذيالكبيرالفضلعلىفتدلناالأسماءبعضنذكرأنوحسبنا

الفداءوأباياقوتووالبصرياتالفزياءفيالهيثموابنوالبيرونييونسوابنالكنديفنذكرالعلم،

يفوالطوسيوالخوارزميوالكاشيالكمياءفيحيانبنوجابرالجغرافيافيوالإدريسي

وابنسينانوابوالرازيالزراعةفيالبيطاروابنالفلكفيشاكربنيموسىوبنيالرياضيات

"...كثيروغيرهمالعمرانوعلمالتاريخفيخلدونوابنالطبفيالنفيس



سيلةوخيرالترجمةبذلكوكانتوعطاءأخذعنعبارةالإتجاهمزدوجكانالمعرفيالتبادلإنّ 

.والإغريقواليونانوالفرسالعرببينللعلوموالتنقلالانتقالهذافي

المعرفةوالعلمساحةفيوبرزتالترجمةنشطتحيثالترجميةبالأحداثحافلالتاريخإن

يتبذكردونوالعلمالترجمةتاريخعنالحديثيمكنولاالازدهار،وأوجالتطورذرةوبلغت

أقطارطالتوفروعهاالعباّسيالعصرأرضفيممتدةجذورهاشجرةثمرةهوالذيالحكمة

جهودتهتثبماوذلكنظيره،قلّ احتراماالعلومترجمةيحترمونالعربكان"لقدبأسرهالعالم

وابنهالرشيدهارونالعباّسيالبيتأبناءوانجازاتاليونانعلومترجمةفيالأمويةالدولة

بالعصرسيالعباالعصرلقبلقد."آنذاكللمترجمينالعطاءواجزالهمالحكمةبيتبانشاءالمأمون

ذلكاذهبالمترجمالكتابوزنالمترجميجزيكانالعباسيالخليفةأنذلكللترجمةالذهبي

شغوفاكان"فقدالعربيةاللغةإلىوالمعارفالعلوممنقدرأكبرونقلللترجمةمنهتشجيعا

إليهثفبعالحكمةكتبمنهطالباالرومملكراسلمنأولوهووالنجوموالفلكوالهندسةبالطب

نواحيلفمختفيالعلماءمنمختارةصفوةحولهوجمعالطبيعياتكتبوبعضإقليدسبكتاب

."العلومترجمةعلىوتشجعالمعرفة



يهافارتبطتلدرجةوالمعرفيالعلميالأممحياةفيالترجمةأهميةعنكثيرةالأمثلةإن

والترجمةيالعلمالتقدمبينيفصلمنثمةكان"وإذاوثيقاارتباطاالعلميبالتطورالترجمة

إنّ ."للغّةاأرضفيإلاّ تثمرلاالمعرفةشجرةلأنبينّخطأعلىفهوواللغةالتعلموبين

عنالترجمةلفصلمجاللابأنهمحالةلاسيقتنعالعلميالتطورلتاريخوالمتصفحالمتطلع

الدمشأنعلمالفيالترجمةفشأنبالترجمةالاهتمامبالضرورةيستدعيبالعلمفالاهتمامالعلم

طالمامورةالمعربوععلىوالانتشاروالشيوعالذيوعلهتضمنالتيفهيالحيويالكائنفي

هابدونيتواصلواوأنيتفاهموالأنمجاللامختلفةلغاتيتحدثونالمعمورةأبناءأنّ 

.لهاموتعمي"للفائدةتعجيلسرعتهاوفيالغيرمعارفعلىالإطلاعيكونالترجمة"فبـ



قريةبمثابةمالعلفيهأصبحفيه،جغرافيةحدودلاعصرالمعرفة،تفجّرعصرفينعيشإننّا

المعمورةنطاقيويغطالعلمويصلالتواصلويتيسّراللغويةالحدودستزولبالترجمةإذنكبيرة،

فيهبدأفيماطرفكلفيواصلالشمال،أنتجهمماوالجنوبالغرب،أنتجهمماالشرقويستفيد

ولامنتصفهفيولاالطريقأولفيلسناإننّا"والاستفادةالإفادةوتشملالنفعفيعمّ الآخر،الطرف

زالماوهولهائحجمالعلمفيالعلميةالمعلوماتحجموإنّ الطريق،بعضفيولكننّانهايته،في

للحاقهنبذلأنيجبالذيالجهدمنجزءاالاالآنحتىنبذلولمكبير،بتسارعويتزايدينمو

.”وتشعباتهرعاتهتففيوتواكبهاتساعهفيوتماشيهتطوّرهفيالعلمتسايرلغتناوجعلبالركب

الترجمةذلكفيلناوسبيالعلميبالبحثقدماللسيروالنفيسالغاليونبذلالعزمنعقدأنعلينالذلك

وفيهاعليهالنواصلناومراجعمصادربمثابةفتكونوإنجازاتهمجيرانناكتبعلىستطلعناالتي

الأرجاءسيحف"فحقلهاالترجمةبقدراتإيمانناوأبدادائماسيكونذلكفيومبدؤناالعلمي،البحث

المصطلحاتروافدهأهمّ ومنمعه،وتتكاملفيهتنصّبالتيالمعرفةالحقولجامعالأركانمتعددّ

."الدقيقةالعلميةالمفاهيمتحددّالتي



مابقدرفوروافدهاالترجمةعنغنىفيالتكنولوجيادارسولاالطبدارسولااللغةدارسفلا

وضمانمهمّتهاستمرارفيوسيلتهفهيإليهابحاجةهووالبحثالعلمإلىبحاجةهو

نكاثفنأعليناللترجمةالعلمحاجةومدىأهميتهامناقشةعوضالعكسعلىبللاستمراريتها،

قولحلكافةتطويرالترجمةعلمتطويرلأنّ الترجمةعلمتطويرأجلمنونركزهاالجهود،

ميدانعرفهاالتيالهائلةالتكنولوجيةالطفرة"معخاصةمستوياتهاوجميعأنواعهابكافةالمعرفة

بالوسائلفيهانيستعاالترجمةمنجديدةصيغفيالتفكيرإلىدفعتالتيوالاتصالاتالحاسوب

ورومنظالمترجمصورةفيجذريتغييرإحداثفيفعلاوبدأتالإلكترونيةوالأساليب

."الترجمة



فحوتصوالغربالعربعندالمشتركوتاريخهماوالترجمةالعلمماضيعلىالاطلاعوبعدالأخيروفي

إذاروريضأمروتنميتهابالترجمةفالاهتماموالعلم،الترجمةمصيروحدةعلىنؤكدأنإلاّ يسعنالاروائعه

تشيرهالأمامإلىبعجلاتهتدفعالتيفهيوتنميتهالعلميالبحثتطويرهينصبوإليهاالتيالغايةكانت

.وتسايره
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